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61 P a r t i s t e i s , a m i g o (1545 y 1599-1600). Cf . "Vaisos, amores, / de 
aqueste l u g a r . . . " , A L O N S O - B L E C U A , Antología, núm. 262. 

75) Tañen l a m e s a ( c a . 1525). S i n d u d a es " T a ñ e n a m i s a " . Correas 
registra u n d icho - ¿ o c a n t a r ? - burlesco: " T a ñ e n a misa, / r e p i c a n a 
dos, / murióse u n a vieja, / perdónela D i o s " ( V o c a b u l a r i o , p . 4736). 

83) Ya se p a r t e n l a s g a l e a s (1600). M E N É N D E Z P I D A L , R o m a n c e r o , t. 
2, p. 221, lo coloca entre los posibles romances. Quizá se tratara de u n 
v i l l a n c i c o análogo a l que incorporó F . González de Eslava en su ensa­
l a d a " L a flota" ( C o l o q u i o s e s p i r i t u a l e s , ed. J . García Icazbalceta, Mé­
x i c o , 1877, p. 269«): " Y a se parten los navios, madre, / v a n para L e ­
vante" . Más tardías parecen ser las seguidil las de l t i p o de "Sa len las 
galeras / de e l puerto, madre , / c o n las velas tendidas / y en p o p a el 
a i r e " ( B . N . M . , ms. 3985, fols. 129 v ° y 227 v°) . 

87) Y o e n e s t e m u n d o m u c h o c a m i n a b a , / n o t o p o o t r o c o m o t i 
(siglo x v n ) . H a y en España u n a f a m i l i a de cantares con este tema, re­
presentada en e l siglo x v i p o r " . . . T o d o P o r t u g a l andei , / n u n c a tales 
o l ios a c h e i " y en el f o l k l o r e actual p o r coplas como " T o d o e l m u n d o 
traigo a n d a d o , / y n o h e p o d i d o e n c o n t r a r / ojitos c o m o l o s t u y o s / n i 
en F r a n c i a n i en P o r t u g a l " . Cf . mis " S u p e r v i v e n c i a s . . . " , art. cit., n ú m . 

12). 
M A R G I T F R E N K A L A T O R R E 

E l Colegio de México. 

J U A N R O D R Í G U E Z D E L P A D R Ó N . A D I C I O N E S 

Agregados y enmiendas a " J u a n Rodr íguez d e l Padrón: V i d a y obras", 
N R F H , 6 (1952), 313-351. 

P . 315: P. A T A N A S I O L Ó P E Z , " J u a n Rodr íguez d e l Padrón" , en N u e v o s 
e s t u d i o s crítico-históricos a c e r c a d e G a l i c i a , M a d r i d , 1947, t. 1, p p . 271¬
278, p r u e b a documenta lmente que nuestro autor, clérigo secular c o n 
ricos beneficios en varios puntos de G a l i c i a , profesó en e l convento fran­
ciscano de Jerusalén alrededor de 1441 - q u i z á g u i a d o p o r San J u a n de 
C a p i s t r a n o - , y conjetura q u e posiblemente v o l v i e r a a l convento de Santa 
M a r í a de Herbón, en L a Coruña . C . M A R T Í N E Z B A R B E I T O , Macías e l e n a ­
m o r a d o y J u a n Rodríguez d e l Padrón, Santiago de Composte la , 1951, 
p p . 76-77, transcribe las noticias biográficas de los analistas franciscanos 
W a d d i n g y Sbaralea, poco accesibles hoy. 

P . 335, nota 22: P a r a e l símil de l a nave, véase también H e r n á n 
M e x í a , "Porfiáys, dama, que diga. . . " , c. 2 d e ( C a n c i o n e r o c a s t e l l a n o d e l 
s i g l o x v , ed. R . Foulché-Delbosc, t. 1, M a d r i d , 1912, p. 2806, núm. 153). 

P . 336: P a r a las traducciones ovidianas de J u a n Rodr íguez d e l P a ­
d r ó n y su relación c o n las de A l f o n s o e l Sabio, véase ahora " L a G e n e r a l 
e s t o n a : notas l i terarias y filológicas" (II), R P h , 13 (1959-60), p. 2. 

P p - 339-340: Salvo F u l g e n c i o Plancíades, los mitógrafos citados (Pa-
léfato, D í d i m o y Fanocles) se encuentran extractados en los Cánones 
crónicos de San Jerónimo, ed. J . K . F o t h e r i n g h a m , L o n d o n , 1923, p p . 77 
y 91, 79, 81. 

P. 341: Sobre l a fal ta de alusiones y reminiscencias doctas e n los 
versos de Rodríguez d e l Padrón, véase R . L A P E S A , L a o b r a l i t e r a r i a d e l 
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Marqués d e S a n t i l l a n a , M a d r i d , 1957, p p . 93-94, q u i e n observa a propò­
sito d e l P i a n t o d e P a n t a s i l e a ( a t r i b u i d o a S a n t i l l a n a p o r E u g e n i o de 
O c h o a , y rest i tuido a J u a n Rodr íguez p o r Alessandra B a r t o l i n i ) : " n o se 
ven aquí neologismos grecolatinos n i enrevesadas referencias mitológicas". 

P. 344, nota 30, final: L o s datos sobre los inventores en el T r i u n f o 
d e l a s d o n a s (pp. 100 y 102) y en la C a d i r a d e o n o r (140-141) se r e m o n ­
tan, e n efecto, a las Etimologías de San Is idoro, a u n q u e no directamente 
y n o s i n excepciones. Así, la grotesca oposición de C a m y Semíramis 
d e r i v a de u n pasaje ad ic ionado de P e d r o Coméstor, H i s t o r i a s c h o l a s t i c a , 
P L , t. 198, co l . 1087, que J u a n Rodr íguez d e l P a d r ó n p u d o leer sea en 
este d i f u n d i d o texto, sea en el C h r o n i c o n m u n d i de d o n L u c a s de T u y (y 
probablemente en su romanceamiento o Crónica d e España, ed. J . P u y o l , 
M a d r i d , 1926, p. 25) , sea en l a G e n e r a l e s t o r i a , I, ed. A . G . Sola l inde, M a ­
d r i d , 1930, p. 366 (y a su vez, la adición parece der ivar del estrafalario 
P a n t h e o n de Godofredo de V i t e r b o : cf. G e n e r a l e s t o r i a , I 103a). L o mis­
m o dígase de N e m b r o t , adorador d e l fuego ( H i s t o r i a s c h o l a s t i c a , co l . 
1088; Crónica d e España, p. 23; G e n e r a l e s t o r i a , I, 90a), de la donce l la 
d e l lago T r i t o n i o ( H i s t o r i a s c h o l a s t i c a , co l . 1116; Crónica d e España, 
p. 29; G e n e r a l e s t o r i a , I, 186a), de N i n o , h i j o de B e l o , p r i m e r idólatra 
( H i s t o r i a s c h o l a s t i c a , co l . 1090; Crónica d e España, p . 26; G e n e r a l e s t o ­
r i a , I, 67a y 776-78«). E n cambio , en n i n g u n a de estas tres obras se h a l l a 
l a especie de que Zoroastres "nasció r i e n d o " ( T r i u n f o . . . , p. 102). 

P. 345, nota 32: el excurso sobre las armas n o b i l i a r i a s que se encuentra 
en e l F l o r e t o (ed. F . J . Sánchez Cantón, M a d r i d , 1948, p p . 347 s s . ) aduce 
varias historias fabulosas; dos de ellas, la de Júpiter , el p r i m e r o que trajo 
i n s i g n i a e n las banderas (cf. C a d i r a d e o n o r , p. 154) y l a de Jacob, que 
asignó escudo de armas a cada u n o de sus hi jos (cf. C a d i r a d e o n o r , 
p. 167), parecen der ivar de l a fuente usada p o r Rodr íguez del Padrón. 
P a r a l a p r i m e r a fábula citada, el f ra i le d o m i n i c o q u e a mediados d e l 
siglo x v i compiló el F l o r e t o alega a " T r o g o P o m p e y o , cap. 3" : ¿apunta 
esta c i ta , enteramente fantaseada, a l M a r e h i s t o r i a r u m de G i o v a n n i Co­
l o n n a , c o m o parecen hacerlo las citas, n o menos imaginar ias (entre ellas, 
u n a de " T r o g o P o n p e o " ) , examinadas e n l a p. 344, nota 31? P a r a las 
ins ignias de los hijos de Jacob, e l F l o r e t o aduce a " P a b l o Burgense" (el 
famoso converso P a b l o de Santa María , obispo de Burgos) en el E s c r u ­
t i n i o d e l a s E s c r i t u r a s , o sea su S c r u t i n i u m S c r i p t u r a r u m : ¿sería éste el 
t í tulo escondido bajo " Y n t e r e t a r i o " ? Ci tas aparte, J u a n Rodríguez d e l 
P a d r ó n y el c o m p i l a d o r d e l F l o r e t o muestran u t i l i z a r u n m i s m o tratado 
sobre las pr imeras enseñas y blasones. 

Agregados y enmiendas a " J u a n Rodr íguez del Padrón: Inf luenc ia" , 

N R F H , 8 (1954), 1-38. 

P. 3: F . F L A M I N I , "Franceso G a l e o t a , g e n t i l u o m o n a p o l i t a n o del Quat­

trocento e i l suo i n e d i t o canzoniere" , G S L I , 20 (1892), p. 16, da cuenta 

de u n a composición, a l parecer p e r d i d a , a l a q u e su a u t o r a lude en la 

d e d i c a t o r i a de otro poema, de inspiración análoga, sobre las nueve v i r t u ­

des d e l enamorado: "Sepie allegrezze odiste de r a m a n t e " ; c o n razón 

F l a m i n i anota como m o d e l o los S i e t e g o z o s d e a m o r . Quizá también 

p u d i e r a rastrearse u n eco d e l S i e r v o l i b r e d e a m o r , p p . 47 y 52, en la 
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apasionada L e t t e r a i n v e r s i (pp. 44-45, octavas 2 y 8), y e l e jemplo del 
B u r s a r i o en la traducción o adaptación de dos de las H e r o i d a s (p. 46). 

P . 6: T a m b i é n mencionó Jorge F e r r e i r a de Vasconcelos a nuestro 
poeta en l a comedia U l y s s i p o ( M A R T Í N E Z - B A R B E I T O , p. 83), b i e n que p o r 
n o serme accesible d i c h o texto, ignoro si l a mención es jocosa como en l a 
Eufrósina. Además de figurar e n E l d o n c e l d e d o n E n r i q u e e l D o l i e n t e 
de L a r r a , es J u a n Rodr íguez d e l P a d r ó n protagonista de u n a nove la de 
R a f a e l de N i e v a , escrita a mediados d e l siglo pasado, y de l a de R a m ó n 
O t e r o Pedrayo, L a s p a l m a s d e l c o n v e n t o , Buenos Aires , 1941 ( M A R T Í N E Z -
B A R B E I T O , p. 85). A n t o n i o de Vi l legas , H i s t o r i a d e P i r a m o y T i s b e ( I n ­
v e n t a r i o , ed. J . Garc ía M o r a l e s , M a d r i d , 1956, t. 2, p. 17), apostrofa al 
" c r u d o A m o r " como i n s p i r a d o r de varios poetas del siglo x v , entre ellos 
J u a n Rodríguez del Padrón. 

P . 7: E l C a n c i o n e r o de Sebastián de H o r o z c o contiene ciertas C o p l a s 
a u n o l l a m a d o B u r g u i l l o s , t r o v a d o r d e r e p e n t e , p o r q u e c o n t o d o s y a d o n ­
d e q u i e r a e m p l e a b a s u h a b i l i d a d (ed. J . M . Asensio y A . M . G a m e r o , 
Sev i l la , 1874, p. 226), que e log ian s in tasa al repentista, hasta comparar le 
c o n O v i d i o , seguidas de x m z R e s p u e s t a d e l m i s m o a u c t o r e n n o m b r e d e 
B u r g u i l l o s , donde éste excusa su f a c i l i d a d como deber de cortesía. A l a 
inversa, poco después de 1580, "Prete J a c o p í n " lo n o m b r a desdeñosa­
mente, asociándolo a d o n L u i s Zapata , el d e l C a r i o f a m o s o , y refirién­
dose a él como d i f u n t o ( F E R N A N D O D E H E R R E R A , C o n t r o v e r s i a s o b r e s u s 
" A n o t a c i o n e s a l a s o b r a s d e Garcüaso", ed. J . M . Asensio, Sevi l la , 1870, 
p. 5 y réplica de H e r r e r a , p. 69). P o r l a fecha, podría tratarse del m i s m o 
poeta " h i s t o r i a l " , r i m a d o r de crónicas como A l o n s o de Fuentes y L o r e n z o 
de Sepúlveda (cf. D . C A T A L Á N , P o e m a d e A l f o n s o X I , M a d r i d , 1953, p. 
17), y quizá este fácil i m p r o v i s a d o r compusiese l a glosa de " B y u e leda 
si p o d r á s . . . " señalada p o r Paz y Mél ia , p . 408. Véase M . M E N É N D E Z 
P E L A Y O , V a r i a , t. 2, M a d r i d , 1956, 401-402, sobre el repentista J u a n 
Sánchez B u r g u i l l o s y sobre e l loco d e l siglo x v n T o m é de B u r g u i l l o s , cuyo 
n o m b r e adoptó L o p e de V e g a como transparente seudónimo, 

P . 7: A l completar la n o t i c i a de W a d d i n g , Sbaralea i n d i c a en e l 
C a n c i o n e r o g e n e r a l de Amberes , 1557, p. 395, u n a composición de R o ­
dríguez del Padrón " c u m glossa A r i b a e " ( M A R T Í N E Z - B A R B E I T O , p. 77). 
Trátase de l a glosa anónima a " B y u e leda si p o d r á s . . . " , núm. 301 de la 
ed. de Balenchana) ; el error surgió de incomprensión del epígrafe, que 
reza: " G l o s a de l a canción de a r r i b a " . 

P . 8: T o d a v í a en 1572 l a rezagada C o m e d i a Dolería refleja l a famosa 
canción en el discreteo entre M e l a n i a y el galán Asosio ( M . M E N É N D E Z 
P E L A Y O , Orígenes d e l a n o v e l a , t. 3, M a d r i d , 1910, p. 323«): '*- . . .biue 
ledo. - C o n qué speranca? - D e m o r i r . - D e s s e m o d o no speres que ya 
más te veré n i me verás". E n el Sermón d e a m o r e s , vs. 2552 ss., Cast i l le jo 
exal ta a J u a n Rodr íguez d e l Padrón, doctor en amores, identificándole 
c o n O v i d i o . Más sorprendente es encontrar el " B y u e leda si p o d r á s . . . " 
glosado p o r L o p e de Vega, E l príncipe despeñado, vs. 703-730 (ed. de 
H . W . H o g e , B l o o m i n g t o n , 1955, y reseña de R . R o z z e l l , N R F H , 12, 1958, 
p 418), y no como a r i a lírica, según l a h a b i t u a l función de l a glosa 
en l a comedia del S ig lo de O r o s ino p a r a subrayar u n apasionado diá-
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P . 9: J . M . D E Cossío, Fábulas mitológicas e n España, M a d r i d , 1952, 
p. 522, h a notado e l eco de los versos finales de los S i e t e g o z o s d e a m o r 
e n e l final d e l romance de G ó n g o r a "Arrojóse e l m a n c e b i t o . . . " . R . 
L A P E S A , L o s d e c i r e s n a r r a t i v o s d e l Marqués d e S a n t i l l a n a , M a d r i d , 1954, 
p p . 27-28, refuta fundadamente l a hipótesis de Post, según l a c u a l e l 
Sueño, e l T r i u n p h e t e d e A m o r y el I n f i e r n o d e l o s e n a m o r a d o s constitu­
yen u n a trilogía. 

P . 17: J . P. W I C K E R S H A M C R A W F O R D , T h e S p a n i s h p a s t o r a l d r a m a , 
P h i l a d e l p h i a , 1915, p p . 86 ss., y S p a n i s h d r a m a b e f o r e L o p e d e V e g a , Phi¬
l a d e l p h i a , 1937, p. 78, h a l l a m a d o l a atención sobre l a h u e l l a que l a de­
fensa de l a m u j e r en el T r i u n f o d e l a s d o n a s h a dejado en dos obras 
dramáticas de la p r i m e r a m i t a d del siglo x v i , l a C o m e d i a T i b a l d a de 
Perálvarez de Ay l lón (ed. A . B o n i l l a , B a r c e l o n a - M a d r i d , 1903, vs. 993 
ss., p p . 47 s s . ) y l a F a r s a d e l m a t r i m o n i o de Diego Sánchez de Badajoz 
(Recopilación e n m e t r o , ed. D . V . Barrantes, t. 2, M a d r i d , 1886, 7 s s . ) . 

P. 19: P a r a la identificación de varios lugares mencionados en el S i e r v o 
l i b r e d e a m o r , véanse las conjeturas de M A R T Í N E Z - B A R B E I T O , pp. 16 ss. 
T r i s t e delectación, novela escrita en castellano p o r u n catalán en l a se­
g u n d a m i t a d d e l siglo x v (ed. M . de R i q u e r , R F E , 40, 1956, p. 59) mues­
tra p a r t i c u l a r estima p o r " a q u e l más v i r tuoso de todos los onbres, R o ­
d r i g o del P e d r ó n " ( s i c ) , a q u i e n sitúa entre los autores ilustres que el 
protagonista ve en el más allá; además, l a nove la c i ta e l T r i u n f o d e l a s 
d o n a s y enumera entre los enamorados célebres a los héroes del S i e r v o 
l i b r e d e a m o r (pp. 60-61). Es p r o b a b l e que el ox ímoron de este ú l t imo 
t í tulo haya sugerido el de T r i s t e delectación. 

P. 22, nota 13: Otros ejemplos de aposentos subterráneos construidos 
adrede para albergar amores ilícitos se leen en el cuento I n c l u s a de l a 
H i s t o r i a s e p t e m s a p i e n t u m , en F l a m e n c a , Cligés, Éracle, P r o m p t u a r i u m 
e x e m p l o r u m . 

P . 24, n o t a 15: Agréguese Román d e l a R o s e , ed. E . L a n g l o i s , París, 
1920-24, vs. 729 ss. (descripción d e l canto de d a m e L e e c e ) , 831 ss. (retra­
to retórico de L e e c e ) , 10,455 ( L e e c e en u n a enumeración de personifica­
ciones). P a r a j o y a s 'gozos*, cf. Santob de Carr ión, P r o v e r b i o s m o r a l e s , ed. 
I . González-Llubera, 1947, v. 1035: " A n d a j o y a s faz iendo" (var.: g o z o s ) . 

P . 24, nota 16: Rectif iqúese la conjetura sobre C a r d i a n a como topó­
n i m o conforme a lo que decimos en N R F H , 14 (1960), p p . 96-97. 

P . 31: K . P I E T S C H , "Notes o n Spanish f o l k l o r e " , M P h , 5 (1907), 98¬
111, h a i l u s t r a d o c o n pasajes de obras en latín, francés, provenzal , i ta l ia ­
n o y español las razones del argumento M u l i e r p r e f e r t u r v i r o ; agréguese 
todavía el comienzo de la comedia de L o p e de V e g a S a n Nicolás d e T o ¬
l e n t i n o , A c a d , t. 4, p. 315. 

P. 37, n o t a 22: R U B I O B A L A G U E R , " L i t e r a t u r a c a t a l a n a . . . " , p. 867, 
i m p u g n a l a identificación del C o n d e de L u n a , m e n c i o n a d o en l a G l o r i a 
d ' a m o r , v. 1427, con d o n A l v a r o de L u n a , y p r o p o n e la identificación 
c o n Feder ico , bastardo de M a r t í n I de S i c i l i a , encarcelado en 1434 p o r 
J u a n II de C a s t i l l a en Brazuelas, donde murió . 

M A R Í A R O S A L I D A D E M A L K I E L 

Berkeley, Cal i fornia . 


